
Глава 32. "Помешанная девушка, что стремится стать королевой." (Часть 1)

Бросив последний холодный взгляд на стражника, Ди Канг отправился к своей резиденции.

.....

Королевская Резиденция Канга.

На заднем дворе сидела прекрасная девушка, нежно играющая со своими волосами, словно
скучающая дева в летный день.

"Принцесса, чашечку чая?" Служанка с подносом с чаем и закусками осторожно бродила
рядом.

Бросив взгляд на фарфоровую чашку, цвет лица девушки изменился: "Значит так меня,
принцессу этого королевства, обслужат в усадьбе Канг? Я точно видела нефритовую чашку в
кабинете, почему ты не взяла ее? Неужели я недостойна, хотя я принцесса?!"

*Бэнг!*

Тяжело ударив по столу, девушка покраснела от гнева, пока кричала на невинную служанку,
которая в страхе встала на колени.

"Принцесса, эта нефритовая чашка исключительно для Его Высочества Суверенного Принца*.
Мастер не любит, когда кто-то трогает его вещи."

"А у тебя есть мужество!" Девушка внезапно встала и ударила служанку по лицу.

Служанка оказалась на земле, а ее щека окрасилась в пурпурный цвет, на ней было такое
жалостливое лицо, словно она человек, пострадавший по несправедливости.

"Я будущая Суверенная принцесса и хозяйка этой усадьбы! Этот титул может принадлежать
только мне! Как ты смеешь полагать, что он будет против?"

На протяжении многих лет она училась заграницей, и вот пару дней назад вернулась. Даже
зная о плохой репутации Ди Канга, девушка влюбилась с первого взгляда. В ее видении: пока
она принцесса, Суверенный принц должен дать ей хоть какой-то шанс.

В этот раз у служанки не хватило смелости сказать ни слова. На самом деле она так сильно
дрожала, что была готова провалиться сквозь землю, лишь бы сбежать отсюда.

"Будущая Суверенная Принцесса?"

Подобно служанке, шестая принцесса задрожала, когда услышала холодный голос со спины:
"Почему я, Суверенный Принц, не знал, что ты Суверенная Принцесса?"

Пронзительные слова, заставили принцессу застыть. Тем не менее она нервно и робко
повернулась к Ди Кангу: "Ваше Высочество, я так долго ждала вас. Почему вы не вернулись по-
раньше?" Она намеренно изменила голос на более мягкий.

"Но..." Шестая принцесса сделала паузу и злобно посмотрела на служанку: "слуги здесь
слишком высокомерны! Они знали, что я принцесса и все-равно принесли второсортную
чашку!"



Ди Канг медленно перевел взгляд на чашку, взял ее в руки и сжал, сколки медленно
посыпались на землю.

Несмотря на то, что в чашке был кипяток, Ди Канг вообще никак не отреагировал, вместо
этого он сказал: "Ты недостойна даже пить чай возле моей резиденции!"

Зрачки Принцессы слегка расширились от чувства тревоги, а губы ее тряслись от возмущения.

'Да как он посмел унизить меня?'

Выронив последние осколки, Ди Канг мягко положил руку на стол. В следующую секунду стол
превратился в щебень.

"Очистите это место, а то, чего она коснулась, протрите солёной водой, и повторите это десять
раз, и убедитесь, что усадьба чиста." Голос Ди Канга был словно гром, а сердце принцессы
дрожало от шока и неверия в происходящее.
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